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Om forfatterne:

Rasmus Godskesen (1855 – 1922) opholdt sig som ung tre år i USA. Efter hans tilbagekomst kom en tid med højskoleophold, militærtjeneste og skovfogeduddannelse. Han var en innovativ og engageret deltager i såvel det faglige som det samfundspolitiske.

På baggrund af sine erfaringer fra USA skabte han nogle skovbrugsredskaber og nogle bemærkelsesværdige resultater i arbejdet i Rude Skov. Dette gør, at han stadig huskes.

Han skrev en bog om sine oplevelser i USA til sine børn.

Knud Lyngbye (1919 – 1996) er barnebarn af Rasmus Godskesen og som sin morfar engageret fagligt. Knud Lyngbye var desuden meget optaget af det historiske på alle planer i forhold til samfundet, men i høj grad også i forhold til slægten.

Redaktøren Niels Henrik Lyngbye (1948 - ) er søn af Knud Lyngbye, cand. Teol. og nu pensioneret sognepræst. Hans indsats har været færdigbearbejdelse af manuskriptet og klargøring af det til udgivelse.
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Forord – ved Knud Lyngbye

Navnet RASMUS GODSKESEN siger vel næppe ret mange nulevende danskere noget, og eftersom han døde i november 1922, er vi nok heller ikke ret mange, der har nogen personlig erindring om ham. Når jeg har det, skyldes det, at han var min morfar; men det er jo næppe tilstrækkelig motivering til at skrive en bog om ham.

En bedre motivering tegner sig, når man i en beskrivelse af dansk skovbrug præsenteres for 15 personer, som er fagets ypperste (oven i købet med et vist internationalt ry): en kreds af overførstere, skovridere og professorer ved Landbohøjskolen samt én enkelt skovfoged, nemlig RASMUS GODSKESEN. Det betyder selvfølgelig ikke, at han var den til alle tider ubetinget bedste (det er noget, der må bero på en subjektiv vurdering); men det betyder under alle omstændigheder, at han var blandt sit fags ypperste.

Når jeg endnu et halvt århundrede efter hans død kunne træffe folk, der fik julelys i øjnene og blev ranke i ryggen, når de talte om RASMUS GODSKESEN, har det altid bekræftet for mig, at han var en ener og en foregangsmand og som sådan burde sikres mod glemslens slør.

Hærførere, konger, statsmænd, industrifolk o.s.v. har man kunnet sikre mod glemslen ved imposante monumenter, men det ligger nok lidt tungt med at få skabt en rytterstatue af en skovfoged - anbragt på en indbydende lysning i den danske bøgeskov. I erkendelse deraf har jeg altid næret et ønske om at kunne skabe en bog til bevaring af hans minde.

RASMUS GODSKESENs slægtsforhold har jeg for længst klarlagt, men at forvandle et nummer i et slægtsregister til et menneske er mere kompliceret end som så.

Engang i 1930'erne var jeg så heldig at finde og erhverve hans notater om tre begivenhedsrige år, som han i sin pure ungdom tilbragte i USA. Tre år der gjorde drengen til mand. Papirerne var beskadiget og delvis ødelagt af kemikalier; men det lykkedes konservator Niels Gertig ved Landsarkivet på Sjælland at redde stumperne og samle det hele i et gedigent bind formedelst 10 kroner – vel nærmest en symbolsk betaling. Jeg er ham stadig dybt taknemmelig for hans indsats.

Tid efter anden dukkede stadig flere brikker til puslespillet op. F. eks. fik jeg fra Ordenskapitlet en fotokopi af min morfars vita, afleveret da han i 1907 modtog Dannebrogsmændenes Hæderstegn; og i et nummer af "Meddelelser fra Skovfogedernes Forening" fra 1910 fandt jeg aftrykt et foredrag, Rasmus Godskesen på et møde i foreningen havde holdt om skovfogedernes lønforhold og abejdsvilkår.

Således hobede materialet sig op gennem årene, og dertil kom naturligvis en række mundtlige beretninger i familiekredsen, men det, der afgørende overbeviste mig om, at tiden var inde til at gøre drøm til virkelighed var, da jeg fra "Birkerød Lokalhistoriske Forening" i efteråret 1995 modtog et eksemplar af professor Poul Astrups bog om "Vildtfogedhus i Rude Skov".

Da jeg i kraft af mine hidtidige studier lå inde med meget supplerende stof, kontaktede jeg professor Poul Astrup, der var meget interesseret. Han havde netop søgt efterkommere efter skovfoged Godskesen, men uden resultat. Hvad han derimod havde fået ud af sin eftersøgning var kontakt med Poul Rasmussen i Lyngby (en søn af Otto Rasmussen), som netop i året 1910/11 var elev på Vildtfogedhus og i den periode til sine forældre havde skrevet en række meget indholdsrige breve om dagliglivet i skoven og hos familien i skovfogedgården. Poul Astrup opnåede at låne disse breve med tilladelse til at videreudlåne dem til mig. Det drejer sig om i alt 18 breve med et væld af stof, og jeg fik beredvilligt Poul Rasmussens tilladelse til i givet fald at benytte dette materiale i en bog om RASMUS GODSKESEN. Jeg har valgt at skære det stof, der udelukkende handler om Otto Rasmussens familieforhold fra, skønt det rummer meget tidskolorit og at trække alt stoffet om Otto Rasmussens tilværelse i Rude Skov (i øvrigt ubeskåret) sammen til en dagbogsform, der således giver et billede af årets gang.

Således har meget stof igennem mange år fundet frem til min skrivebordsskuffe. At det skulle udnyttes har længe stået mig klart – men hvordan? Jeg har på et tidspunkt puslet med tanken om en biografisk roman, men atter forladt den, da jeg finder romanformen, skønt oplysende, så dog for usaglig. Slutresultatet er, som det vil erfares, blevet en forelæggelse af det hele materiale, hvor enhver får lov at tale med sin stemme, og hvor min opgave stort set kun er at redigere og kommentere.

Hvis man vil skyde mig i skoene, at min andel i denne opgave er løst mindre omhyggeligt, end man ud fra det ene eller det andet synspunkt kunne have ønsket, kan jeg blot sige, at det ikke er den gode vilje, det har skortet på; men historien er nu engang ikke altid lige villig til at give alle sine facts fra sig. Dertil kan jeg jo så føje, som Biskop Wiberg i sin tid gjorde det i sin præstehistorie: "Alle ville have gjort det anderledes, mange kunne have gjort det bedre; men hvis ikke jeg havde gjort det, var det måske aldrig blevet gjort".


Anvendt kildemateriale

Da bogen i meget høj grad er skabt ved en direkte anvendelse af kildematerialet, er det faldet rimeligt i sådanne tilfælde at indføje bemærkninger i teksten om den anvendte kilde for at give læseren en sikkerhed for tekstens autenticitet. Derimod har vi ikke fundet, det ville være værdifuldt at belaste bogen med et stort dimensioneret noteapparat om detaljer, der vil være de fleste (om ikke alle) ligegyldige, når først de er fundet frem og bragt ind i rette sammenhæng. F.eks. hvis det oplyses, at Peter Jensen er død i Blangsted 12.l.1817, turde det være uden betydning at oplyse, at begivenheden er registreret i "Blangsted Kirkebog - døde mænd - pagina 57 - som nr. 29". Skulle nogen få behov for at gå således i dybden (og det ville da være en skøn tanke, om det skete) ville pågældende utvivlsomt kunne finde oplysningen på egen hånd.

Efterfølgende skal derfor nærmest betragtes som en orientering om kildematerialets mangfoldighed, men også som et vink om, hvor man kan "dykke ned", hvis man skulle ønske at arbejde videre.

Utrykt materiale:
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Folketællingslister, div. årgange: Vissenbjerg, Veflinge, Kalvehave, Birkerød m.fl.

Embedsansættelser under rentekammeret.
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Ordenskapitlet: Vita

Landsarkivet, Fyn:

div. kirkebøger Veflinge, Vissenbjerg m.fl.

div. skifteprotokoller (med bilag)
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Kapitel 1 - Barndom og ungdom på Fyn

Rasmus Godskesen blev født den 23. december 1855 som yngste søn af parcellist Godske Archtander Christiansen og hustru Else Cathrine Rasmusdatter på Rugaardslund i Veflinge sogn, Fyn. Om sin slægt skrev Rasmus i sit vita til Ordenskapitlet 1907:


”Min Fader nedstammede fra og var fri Selvejer; Min Moder fra Wedellsborg Gods Fæstebønder. Vi var ialt 5 Søskende: 3 Piger og 2 Drenge; de to af Søstrene var Tvillinger, min ældste Søster samt den ene af Tvillingerne er døde, begge som voksne; den ene var gift, den anden ugift; af mine to endnu levende Søskende er min Søster Enke efter Grosserer H. N. Hviid, Kbh., og min Broder Overlærer ved Frederiksborg lærde Skole”.



Om barndomshjemmet på Rugårdslund er der ikke mange oplysninger. Selv siger Rasmus: "Barndomshjemmet var tarveligt, men pænt" I den forbindelse er det værd at erindre sig, at ordet "tarveligt" i tidligere sprogbrug betød: som tilfredsstiller behovet.

Allerede i Rasmus’ tidligste drengeår nemlig i 1866 havde faderen skilt sig af med "Rugårdslund" og erstattet det med en lille ejendom: "Storeskov" eller "Storeskovhus" i skovområdet omkring Andebølle i den nordvestlige del af Vissenbjerg sogn.

Der foreligger intet om, hvad der fik Arctander til at forlade "Rugaardslund", men den 16.4.1866 skrev han købekontrakt med Lars Pedersen af Andebølle Mark om køb af ejendommen "Store Skovhus" med "samtlige dets Bygninger og underliggende Jorder, som under Matr. No. 15 ... er ansatte til nyt Hartkorn: 1 Td., 5 Skp. 3 Fjrk. og 1 Album, med gammel Skat 5 Rdl. og 339 Sk.”. Arealet er ikke anført i skødet, men det er ikke nogen herregård, det drejer sig om; alt efter boniteten er der vel tale om ca. 6 Tdr. land, men Arctander betegnes jo også skiftevis som "Boelsmand" og "Husmand"

I skødet anføres, at der ikke er komfur. Det begyndte at vinde indpas i Danmark omkring midten af århundredet, først i landbrugets storhusholdninger og først senere hos småfolk, så Else Cathrine har stået for den daglige madlavning over et gammeldags, åbent ildsted.

Skødet fortæller også, at der ikke var kakkelovne, hvad der utvivlsomt betyder, at der har været "bilæggerovn" fra ildstedet til det nærmeste rum. Det har nu næppe spillet nogen stor rolle for i husholdninger af denne størrelsesorden, var det almindeligt, at dagliglivet levedes i det rum, der også fungerede som køkken.

Vigtig for køkkenets funktion var forsyningerne af brændsel, der hovedsagelig var tørv, og vand, der formodentlig leveredes fra den i skødet omtalte "pumpemølle"; men i begge tilfælde har det uden tvivl været drengenes opgave at sørge for, at fornødne beholdninger var til stede.

Om husdyrholdet røber skødet kun, at en brun hoppe (med vogn og seletøj), samt en "rødhjelmet ko" følger med i handelen. Måske har familien haft dyr med fra “Rugaardslund”, men har vel ellers klaret sig til "tarveligt behov" med det overtagne.

Købesummen blev fastsat til ialt 7.500 Rigsdaler, hvoraf 2.000 Rdl. udbetaltes straks og 2.000 til juni termin samme år og resten (3.500 Rdl.) til første decembertermin.

De rige skovområder satte deres præg på egnen. Vissenbjerg sogn har altid været noget ganske særligt. Det var f.eks. her "De Vissenbjerg Røvere" holdt til. Hele egnen havde urskovskarakter og var derfor et godt skjulested for ugerningsmænd. Noget må der have været om det, selv om det i dag er svært at få verificeret de gamle fortællinger. Givet er det, at tillukkethed prægede livet og folkekarakteren på egnen. Det var f.eks. her på egnen Karen Ole Smeds boede omkring 1850-60. Hun var almindelig frygtet, fordi hun ansås for at være heks med alle en heks' evner og muligheder, og at man virkelig mente det alvorligt kan ses af, at der i stråtaget på hendes hus i 1911 blev fundet en såkaldt "heksepløk", der skulle forhindre hende i at gå igen.

"Storeskovhus" lå heller ikke langt fra "Roldhusene", hvor "den kloge mand på Rold", Christian Nielsen, boede. Han var særdeles agtet som "klog mand" og havde søgning fra nær og fjern, men i 1845 måtte han dog på grund af et uforudseeligt dødsfald dæmpe sin aktivitet. Han virkede dog i det små indtil sin død i 1885, og når familien i "Storeskovhus" havde problemer, var det altid "Roldhusmanden" de søgte.

Der har også i familien levet erindringer om smeden, der var ekspert i tandbehandling. Efter sigende foretog han tandudtrækning ved at fastgøre en tynd violinstreng om tanden i den ene ende og til ambolten i den anden. Derefter førte han med sin smedetang et stykke gloende kul langs strengen hen mod "patientens" næse. Når han kom nær nok, trak man sig tilbage med et sæt, der bevirkede, at tanden røg ud. Historien er muligvis en skrøne, men at den har kunnet holdes i live tyder dog på, at tandbehandlingen har været på et lavt - og sikkert ubehageligt plan.

Skolegang har der naturligvis været tale om; men den var heller ikke bedre, end hvad landsbyskolerne plejede at præstere. Før familien flyttede fra “Rugaardslund”, har børnene formodentlig gået i den nærliggende "Stillebæk" skole, men ved flytningen måtte de i anden skole.

De bedste skoler i sognet var Koelbjerg og Bred, der havde gamle traditioner fra rytterskolernes tid; men afstanden fra hjemmet i Andebølle Storskov var ganske betydelig. I Andebølle var der på det tidspunkt endnu ingen skole, så tilbage bliver skolen i Rold som den, der måtte forsyne Rasmus og den endnu skolesøgende del af søskendeflokken med den fornødne lærdom. Skolen var forsynet med ét klasseværelse, hvor klassen gik hver anden dag. "De små" for sig og "de store" for sig. Indtil 1862 var Hans Ludvig Müller lærer i Rold; han havde forinden været tredjelærer ved borgerskolen i Skælskør. I 1862 overgik stillingen til Hans Jørgensen, som havde været andenlærer i Søndersø. Han blev der indtil 1870.

I skolen har læreren kunnet hjælpe ham til at skrive og stave, men når man læser Rasmus’ skriftlige efterladenskaber fra de yngre år, er det hævet over al tvivl, at hans "modersmål" var fynsk, det præger både ordvalg og ortografi.

Familien i "Storeskovhus" havde imidlertid forudsætninger for at støtte skolens indsats. I et brev til broderen, Mads Christian, (1910) skriver Rasmus: "Naar vi ser tilbage i Tiden - helt tilbage til, da vi vandede Heste i den lille Aa ved "Storeskovlund", og som rigtige Drenge staaende paa Hesteryggen i fuld Firspring tilbagelagde Vejen - eller da vi læssede Tørv paa Mosen, tærskede Rug paa Loen, og ikke mindst læste Saxo, da var det vel de begyndende Kræfter, der viste sig, uden vel at vide, hvor de skulde hen”.

Når Rasmus om det indendørs liv (vel fortrinsvis syslen i skumringstiden) fremhæver, at han har fordybet sig i Saxo sammen med broderen, er det nok ikke uden forbindelse med, at Archtanders moder var skolelærerdatter fra HAVREHEDESKOLEN i Veflinge sogn. Hendes far, Mads Pedersen Sejrup, havde været en veloplært og særdeles velanskreven skolemand, der havde sat præg på sit hjem og sin efterslægt. Et halvt hundrede år efter sin død erindredes Archtander som en mand med viden og kundskaber, som man kunne ty til. Han var en alvorsmand, og det var en naturlig ting i hans hjem at udvide sin horisont ved læsning, men det er også værd at lægge mærke til, at skolen i nabosognet Veflinge ejede en betydelig bogsamling, skænket af historikeren Vedel Simonsen. I den tid Rasmus tjente på Skovmøllen, må man forestille sig, at han har været en flittig gæst på skolens bibliotek.

Når Rasmus taler om "Saxo", kan der på det tidspunkt kun være tale om Grundtvigs oversættelse. Grundtvigs historiesyn har da også sat sine dybe spor hos Rasmus og efterladt en rodfæstet interesse for Danmarks ældre historie, en interesse som langt senere gav sig udslag som f.eks. ved valg af gamle nordiske navne til børnene.

Rasmus’ moder, Else Cathrine Rasmusdatter, var fra Tanderup på Sydfyn. Hun var datter af en gaardmand i Haare, og om hendes dåb har kirkebogen registreret som faddere: Sophia Smidt på Wedelsborg "og de andre Medborgere i Byen". En sådan bemærkning kan man naturligvis ikke bygge meget på. Det er måske bare en traditionel måde at gøre tingene på; men skulle man prøve at omsætte den til "nøgleord", måtte det vel blive noget i retning af "åbent fællesskab" og efter de få erindringer, der er videregivet, får man da også det indtryk, at Else Cathrine netop har været præget af det lyse, udadvendte sind, men også af en stærk inderlig kristentro.

Den store forandring i tilværelsen på "Storeskovhus" skete, da Else Cathrine døde 11.12.1869 og efterlod sig ægtefælle og 5 børn, hvoraf Rasmus var den yngste. Om dette skriver Rasmus i sine "erindringer" fra Amerika:


"Moder var Lutheraner, i hvilken tro hun levede og døde. Hun blev en aften pludselig syg og måtte søge sengen. Sygdommen var streng, og vi anede allerede efter nogle dages forløb, at hun lå på dødslejet. I fire uger lå hun og kunne i denne tid næsten slet ikke tale. En kold vinterdag i december måned kun en uges tid før jul, bad hun om at få præsten hentet og modtage den hellige nadver. Hen på eftermiddagen kom han. Han talte nogle trøstende og styrkende ord til hende, hvorefter hun nød det hellige måltid. Hun lå nogle øjeblikke stille, begyndte så at tale klart og tydeligt: "Hvor jeg befinder mig vel. Hvilken klarhed. Solen må vist skinne meget strålende". Der blev svaret "Nej!"; det var aldeles gråt og nær ved aften. Jeg tror nu, det var den alkærlige Guds klarhed, der omstrålede hende og nedsænkede den evige, velsignende fred i hendes hjerte i hendes sidste time. Hun kaldte os børn en for en hen til sit leje, kyssede os til afsked, bad os mindes hende og vandre troligt gennem livet, bede til Gud og stole på hans miskundhed og nåde. Få dage efter hensov hun stille og roligt."



Den 14. december opfyldte Arctander sin tunge pligt, at gå til herredsfogedens kontor og anmelde dødsfaldet. Registreringen rummer intet andet end oplysning om, at Else Cathrine efterlader sig "5 med Enkemanden sammen avlede dels umyndige og dels myndige Børn".

Om tiden der fulgte skriver Rasmus i sit vita (1907):


“Da Far var svagelig (I lægdsrullen siges at han er "brystsyg" og det samme i folketællingen fra 1850), blev hjemmet paa en Maade opløst. Jeg kom saa, ca. 14 Aar gammel, til at tjene som Dreng paa en mindre Herregaard "Skovmøllen" (den lå i nabosognet Veflinge ikke langt fra Andebølle). Gården, der nævnes allerede 1612, var på 80 ha. med 5 huse), og var der i 3 Aar og lærte en del Landvæsen. (Det landvæsen Rasmus i denne tid lærte, var det super-traditionelle og super-manuelle gammeldags landbrug, der var baseret på, at der var folk nok til at gøre arbejdet. Ingen landbrugsmaskine havde endnu gjort sin entre i Danmark). Jeg havde stor Rejselyst, og da Lønnen kun var 10 Rdl. pr. Halvaar, og jeg ingen hjælp havde udefra, besluttede jeg at udvandre til Amerika. Jeg fik saa min mødrende Arv udbetalt med 175 Kr. og forlod trods min Husbonds protest min Plads og rejste i April 1871 til Amerika."



Når Rasmus i sit vita siger, at han rejste i april 1871, må der være tale om en erindringsforskydning. Ifølge manuskriptet: "Tre Aar i Amerika", rejste han 6. marts, 1873, hvilket også passer med at mødrenearven var blevet udbetalt i KRONER, der netop blev indført som møntfod i Danmark i 1873, og at han ved udrejsen (registreret 25. marts 1873) opføres med alderen 18 år. Som stilling anføres: Landmand og som bestemmelsessted: ” Melvankee, Wisconsin”.


Kapitel 2 - Brevet fra Amerika

Når man nu mere end 100 år senere læser Rasmus Godskesens erindringer fra Amerika, er man måske nok lidt tilbøjelig til at studse over den "følsomme" formulering, og vel vidende, at de er nedskrevet en del år efter, at han var blevet bofast i Rude Skov, fristes man til at tro, at det er den modne mands tilbageskuende og vurderende ungdomserindringer, der i højere grad har haft til formål at analysere vejen frem. Denne opfattelse vil man blandt andet nok søge at støtte på, at den noget svulstige og romantiserende udtryksmåde nok er i tidens stil, men næppe karakteristisk for en 17-års gut med en stærkt forenklet landsbyskolegang.

Denne betragtning holder imidlertid ikke stik. Der eksisterer ikke meget skriftligt fra Rasmus’ hånd i Amerika-perioden, men et enkelt brev er dog bevaret, det er en hilsen, han sendte i anledning af søsteren Rasmines bryllup hjemme på Fyn, den 2. april 1875. Brevet er holdt i ganske den samme højtidelige udtryksmåde som "erindringerne", så man har ikke svært ved at forestille sig, at "erindringerne" ganske nøje afspejler den unge mands tænkemåde.

Ortografien i brevet er iøjnefaldende, men den er resultatet af nogle få års hæderlige anstrengelser i den lille fynske landsbyskole og afspejler - f.eks. med sine udeladte d'er - den fynske hjemstavn.

Når brevet ikke er korrigeret i nedenstående gengivelse, skyldes det ganske enkelt, at det giver et så værdifuldt øjebliksbillede af den ensomme "udlandsdansker", at det ville være en forbrydelse at ændre noget som helst.

R. Godskesen

New Centralville

North America: den 2'den April 1875.

Goddag i Brudesalen. Goddag i Brudepar. O hvor Deiligt det er at Vandre tilsammen i Kjærligheds- Fry og Glæde. Kjære Søster du maae undskylde min Simple Hilsen, thi jeg ville saa gjerne have været Tilstede i Brudesalen i Dag, for at Lykønske dig og din Brudgom. Men paa Grund af min Fraværelse maa du nøies med et Simpelt Brev; Men havde ikke Osiand Rullet sine Bølger imellem mig og dig, da hvilde maaske ogsaa jeg i Dag have været til stede i Brudesalen tillige med dig og min kjære Fader og Broder og Søster og øvrige af vor Familie, men jeg vil nu ønske eder alle en lykkelig og glad dag. O la det ogsaa blive en lykkelig dag for dig min kjære Søster, la denne Dag blive en Sol og et Lys for din Fremtid. Men fuldkommen kan din Glæde dog ikke blive hernede thi Syndens Thykke taage hviler over os Alle og Fordunkler hvær San fry og Glæde. Thi imedens vi Vandrer hernede i Kraft og Fry og Glæde vi Thenker slædt ei paa Dødens fart vi dog dens Følgesvend skal blive, men igjennem Døden - Graven, Lyset Haabet Vinger. O hvor salig den er, som har Jesus ret kjær, Og Sig hviler i Frelserens skjød. Ingen Visdom forstaar ingen Tunge formaar at beskrive den Kjærlighed sød. O den Lyksalighed den Fred den Skjulde de Nyde, hinsides Dødens Gravens Grænser. Alle dem som troligt Vandret har hernede. (O la os alle Vinde den) O, Gud Hvelsigne nu den Pakt som i hinanden givet har, Bliv hinanden tro i Live, i Sorg og Nød i Med og Modgang.

Jeg vil nu overlade det til eder at faae en gla og Lykkelig Brylops Dag der Jemme i Danmark. Og er, som jeg Tenker, hele vor Familie samlet i Brudesalen i Dag, saa vil I jo næppe savne mig og dertil kommer, at jeg kan jo heller ikke danse, men kjære Venner, dans kun og la Musikkens Toner give Genly i eders Øren. O, hvor Godt, O hvor deiligt det er at Hvandre tilsammen i Kjærlighed Fry og glæde. Men ene jeg vandrer bag de Brusende Bølger, Og imens I Hører Achon fra de syngende Instrumenter jeg hører kun Achon fra Bølgernes Dombe Slag mod de Golde Klipper. Men kjære Venner den Acho lyder Bedre i mine Øren en de mest fortryllende Toner kommende fra de strenge. Thi igjennem de Brusende Bølger Taler der en dyb Stemnme, den samme Stemme Taler ogsaa Igjennemn de Stormende Vinde! og den samme Stemme Taler Atter igjennem den rullende Torde. O, det er den Almægtiges Stemme, der Taler Igjennem vær eneste System, Og den Paaminder os dagli til at være paa vor Paast og til at opfylde vore Plikter for at vinde det evige Liv.

(Good By) Lev vel, Evig vel. O vi vil Gjenses. Ja visseligen Kjære Søster vi vil Gjenses før eller sendt. Farvel og Lev vel, Evig vel. See kjære Søster Dette er min lykønsken og min Brudegave til dig paa denne din Brølopsdag.

Jeg vil nu slutte min Skrivelse med en kjærlig Hilsen til dig og din Mand, Hils ogsaa min gamle Fader mange gange fra mig. Glem heller ikke at hilse Broder Mads og Marie og Stine, Hans Jørgensen og al min Familie,

Din Troe Broder

R. Godskesen

Se, dette var jo en bryllupshilsen, der vil noget. Den er skrevet nøjagtig på den tid, hvor "erindringerne" fortæller om Rasmus' arbejdsforhold til Mr. Warner, og at han skulle til at søge sig ny beskæftigelse, så der er næppe grund til at tro, at "erindringerne" fortegner eller efterrationaliserer den unge mands følelser.


Kapitel 3 - Sejlturen til Amerika

Den 16. marts 1873 gik den 17-årige Rasmus Godskesen om bord på et engelsk dampskib i København for at udvandre til De forenede Stater i Nordamerika. Om denne rejse findes endnu bevaret Rasmus' egne nedskrivninger, som her gengives i ajourført retskrivning. Det kunne måske findes rimeligt, set med nutidsøjne, at foretage en redaktion af stoffet, men på den anden side er det en beskrivelse af den 17-årige knægts møde med den verden, der ligger på den anden side sogneskellet og mødet har gjort et enormt indtryk på ham. Ikke blot fyldt ham med nye synsindtryk, men også udviklet og modnet ham fra dag til dag. Så herfra er det nu Rasmus selv, der taler:

Det var en dejlig forårsdag, solen kastede sine milde, varmende stråler ned over byens gader, der i nærheden af udskibningsstedet var opfyldt af mænd og af kvinder, som enten skulle gå om bord på damperen eller fulgte deres venner til havnen for at bringe dem et sidste farvel.

Kl. 12 lød det tredje signal, og det stolte skib blev frigivet for sine bånd, drejede langsomt stavnen fra land og skød roligt hen over voverne. Et rungende: "hurra! Farvel og lev vel!" svingede sig på luftens bølger ud til os, idet der viftedes med de røde og hvide lommetørklæder. Denne hjertelige hilsen blev kraftigt besvaret fra skibet. Det var dog ikke længe, vi kunne glæde os over synet af de tilbageblevne på skibsbroen, thi nu arbejdede maskinen med fuld kraft, og skibet lagde snart København bagude.

Da solen anden gang purpurrød sænkede sig bag det blå hav, lagde vi Skagens fyr agter ude. Nu var vi altså udenfor Danmarks grænser, det kære, elskede fædreland, hvor vi havde levet den lykkelige barndom, der hvor de grønne bøge bredte deres skyggefulde løvtag over fædrenes grave, og hvor endnu de elskede var tilbage. Skulle vi måske aldrig mere samles hernede? Det var tvivlsomt, men hist oppe, hvor stjernerne blinkede så venligt og roligt, der var jo et samlingssted, og behagede det den Almægtige at skille os hernede, så ville han jo atter samle os der, hvor hverken land eller vand kunne skille os; det var en trøst, som nok kunne lette hjertet.

Mine rejsefæller syntes at have glemt det skønne Danmark - de flokkede sig omkring et par spillemænd, som havde taget deres violiner frem, og efter musikkens klang gik det snart i en lystig dans på dækket. Nordsøen var nemlig så rolig og stille som den venligste indsø i en af vore danske skove. Skibets jerndæk afgav også et nogenlunde godt dansegulv. De unge engelske matroser blandede sig snart med det muntre selskab. Dog, jeg kunne ikke deltage i deres glæde og havde jo heller ingen bekendte mellem dem, derfor blev jeg tilbage i agterstavnen med øjnene vendt mod øst, hvor Skagens fyr så nylig havde blinket.

Hvor ofte havde ikke de nu så rolige vande været i det vildeste oprør, og hvor mangt et storartet skuespil havde ikke disse bølger været vidner til. Vore djærve søhelte havde her så mangen en gang kækt og modigt hejst Dannebrog i top for at trodse bølgernes, stormens eller fjendens magt og givet Danmark et navn og en hæder, som aldrig skal glemmes, så længe som bølgerne ruller, og himlen blåner i det høje Nord. Men nu var det ikke tid til at henfalde til grublerier. Danmark havde vi forladt, vi ville mindes det med glæde og ikke sørge derover. Vi ville se frimodig frem, ikke sørgmodig tilbage. Og fremad gik det i strygende fart over Doggerbanken, hvor fiskerne lå med deres små fartøjer og åbne joller for at drage rigdomme op af havets skød.

Rejsen over Nordsøen varede 3 døgn, og hele tiden var den rolig og ubevægelig, kun langsomt hævede den i lange drag sit mægtige bryst, og sænkede det igen, som om den ret frydede sig ved at kunne indånde den friske og rene luft i fulde, uforstyrrede drag, medens vi rolig gled hen over dens blanke flade. Man skulle næppe tro, at den kunne vise sine hvide tænder frem, hvorom der går så stort ry viden om, og jeg ønskede af hele mit hjerte at få de hvide, så frygtede, skumtoppe at se. Dog, det skulle jeg ikke opleve den gang, for da vi en skøn morgenstund, just som solen rullede sin ildrøde skive op over havet i øst, løb ind i Humberbugten, hang sejlene lige så slappe på masten, som da vi klarede Skagens odde. Glade stimlede passagererne op på dækket for at fryde sig ved det dejlige syn af Englands kyster, der forårsklædte skrånede op på begge sider af bugten og vinkede os venligt i møde med sine byer, borge og fyrtårne for ikke at tale om de talrige malmkanoner, der majestætisk hvilede på deres lavetter og blinkende i solens stråler, lidt skælmsk viste os deres sorte tænder.

Vi skulle ikke længe grunde over disse nye omgivelser. En tæt tåge lagde sig pludselig over havet, der i løbet af en halv time blev så uigennemtrængelig, at kaptajnen gav signal til at standse maskinen og kaste anker. Tågen var så tæt, at vi lå som indhyllet i nattens mørke på det åbne hav. Kun den uafladelige signalisering og ringen med skibsklokkerne gav os vished om, at vi var omgivet af talrige sejlere og befandt os midt på en befærdet søvej. Først middagssolens stråler sprængte den ubehagelige tåge, og gav os lov til at løbe ind til Hull. Men her var en anden vanskelighed rede til at standse vor fart. Det var nemlig ebbetiden, og vandet gik så voldsomt tilbage, at vi fik rivende modstrøm. Tillige blev farvandet så grundet, at det store skib ikke kunne gå videre uden at udsætte sig for at pløje bunden med kølen. Der blev atter kastet anker, og vi blev da landsat på små dampbåde. I havnen var vandet sunket så meget, at mange af de mindre skibe lå på tørt land. Til et af disse liggende fartøjer lagde bådene til, og vi måtte nu passere over to skibes dæk, før vi havde Englands grund under fødderne.

Efter at have spist til middag gik vi en lille tur i byen for at bese den. Vi mærkede snart, at vi var i en af Englands travle byer. Hvad der særlig fængslede min opmærksomhed, var de store køretøjer, der uafladelig krydsede hinanden i gaderne. Det var store bredsporede vogne med høje for- og lave baghjul. Vognkassen var lav og bred. Deres vogne var enten tomme eller læssede med ualmindelig store læs og forsynede med en, to, tre eller fire svære, kraftige heste, som langt overgår vore danske heste i størrelse og styrke - de såkaldte bryggerheste. De gik i en lige linje, den ene foran den anden. Seletøjet, der i størrelse og styrke svarede til heste og vogne, var stavtøj. Med disse vogne fulgte to eller tre kuske, der ubarmhjertigt piskede på hestene, der ofte gik i stå på grund af de ujævne gader og svære læs. Alt vidnede om, at her var travlhed og virksomhed.

Iblandt de mange mennesker, der færdedes på gaderne, var der også sælgere, der med adbyrd (= gebærder, fagter) og tegn falbød os deres varer, særlig rageknive og andre smådele. Imellem disse tjenstvillige handlende var der også kvinder, vel ikke af den bedste slags, som ville opvarte os med figner og andre lækkerier. Vi havde da også en skikkelig jyde i vort følge, der købte for fem pence figner, men da han ikke havde andre penge hos sig end et engelsk guldstykke (10 kr. dansk), så gav han det til den skønne vel nok i håb om at få sin del af det tilbage igen. Dog, han havde forregnet sig, thi så snart guldstykket var i hendes hånd, tog hun sin frugtkurv på armen og begav sig ned ad gaden i en gangart, der ikke så ganske passede for en ung kvinde; men vor brave jyde ville ikke således tages ved næsen. Han satte efter hende i så hurtigt løb, som han kunne og nåede snart sin flygtning. Men hvilken overraskelse. Sælgersken gjorde med en kats behændighed omkring og langede sin forfølger en så forsvarlig kindhest, at han lidt forbløffet faldt omkuld i rendestenen, og da han atter kom på benene, forsvandt hans kække flygtning med en hånlig latter i en af sidegaderne.

Lidt før aften fortsatte vi vor rejse med jernbanetoget fra Hull til Liverpool. Over England hændte der ikke noget af betydning. Der var to jernbanetræk jævnsides hele vejen, og den nat passerede der 21 tog forbi os, vi kom gennem 3 tunneller og forbi en kulgrube.

Den næste dags middag gik vi ombord på det mægtige dampskib "Minnesota". Det var et af disse uhyre skibe, der befarer Atlanterhavet, og som vi sjældent eller aldrig ser i vore farvande. "Minnesota" er et tomastet dampskib, bygget af træ; det stikker 22 fod i vandet, når det har sin ladning inde, og dog rager det svære skrog 24 fod over vandfladen.

Kl. 5 eftermiddag var alt ombord. Vi lagde ud fra skibsbroen og kastede anker på reden. Den næste morgen ved daggry sejlede vi under kanonsalut ud i "Det irske Hav", passerede igennem "St. Georgs Kanalen" og lagde dagen efter ind til den irske by Cork. Den smalle havbugt, som på begge sider er beklædt med høje, stejle klippevægge, havde for få dage siden været skuepladsen for et storartet optrin. Her var nemlig et af "The White Star Lines" mægtige dampskibe strandet kun nogle hundrede alen fra land. Nu lå det skjult med en del af besætningen under de sagte vuggende bølger. Her lå endnu et andet af samme linjes svære dampskibe for anker, da maskinen var gået i stykker. "The White Star Line" er bekendt som den mest hurtigsejlende og ejer af de største dampskibe, der farer mellem England og Amerika. Denne linje har nemlig gjort rejsen over Atlanterhavet på 8 dage og nogle timer, men har også været ramt af de fleste uheld på grund af dens forvovne sejlads.

Ved Cork fik vi de sidste passagerer ombord, nemlig en 4 - 500 irlændere. Disse mennesker gjorde just ikke det bedste indtryk på os. De lignede mere landevejsrøvere end fredelige udvandrere. Deres klædedragt bestod af sorte, for det meste lasede benklæder, der holdtes fast om hofterne af et læderbælte, der foran var forsynet med et lige så svært messingspænde. Overkroppen var dækket af en tyk, ulden, rød skjorte, og enkelte af dem havde over denne en laset kofte. Hovedbeklædningen var en stor, bredskygget filthat, der foran var opkrammet, men bagtil slået ned og hang ned over nakken som en sydvest. På fødderne bar de store jernbeslåede læderstøvler eller halvstøvler, desforuden havde hver af dem en svær knortekæp i hånden. Mændene var næsten alle sammen unge i 20-30 års alderen, af kvinderne derimod var de fleste gråhårede eller børn.

Nu havde skibet hele ladningen inden borde, der foruden 1200 passagerer bestod af stykgods. "Minnesotas" skibsmandskab var 100 mand, af hvilke 28 var dæksmatroser, 4 styrmænd, 1 kaptajn, 2 bådsmænd - resten var fyrbødere, maskinmestre, bagere, kokke, slagtere og opvartere, der alle sammen var unge, kraftige sømænd, der var vant til at trodse elementerne og se faren under øjnene. Da "Minnesota” forrige gang for over Atlanterhavet med en ladning bomuld til England, var bomulden pakket så hårdt, at den tog varme og antændtes midt på havet. I 13 timer kæmpede den modige besætning med flammernes grådighed, og da de endelig fik magt over ilden, var et stort stykke af midtskibet opbrændt lige til vandfladen, hvilket stykke matroserne nu med stolthed viste os var opbygget af jern. Mellem denne raske besætning var også en dansk matros.

Vi forlod nu Cork og sejlede langs Irlands bjergrige kyst, der med næsten lodrette sider falder ned mod havet. Disse nøgne bjerge, der var afpillet af den skarpe søvind, havde ikke grønne skove eller frodige agre at fremvise. Talrige fyrtårne, der var bygget på fremspringende klippeodder, og enkelte forfaldne borge var alt, hvad øjet mødte på disse nøgne egne. Enkelte fyrtårne, der var opført på klipper, som stak deres skaldede isse op over havet, vidnede om, at farvandet her var farligt for de søfarende.
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Rolig og med jævn fart skred den stolte sejler frem gennem de urolige, krusede bølger, der med en brummen blev kastet tilbage, hver gang de stødte mod skibets kobberslagne sider. Nogle skærende triller fra styrmandens fløjte, der straks blev besvaret af bådsmanden, var signal til at udfolde de hvide vinger, der snart fyldtes af den skarpe brise fra sydvest og forøgede vor fart. Snart sank Irlands nøgne kyster ned bag de blå bølger. Så langt øjet kunne række, mødte det nu kun himmel og hav. Alt var vel ombord, når de søsyge undtages, der just ikke var så få, som noget blegnæsede enten lå i deres køjer i kahytten eller omkring på dækket. Mange af disse patienter havde allerede efter et par dages forløb opgivet håbet om nogen sinde at nå land og beklagede med gråd, at de havde forladt deres fædreland for at blive et bytte for de grådige hajer, der ikke undlod at følge os lige i kølvandet. Denne modløshed skulle imidlertid forøges. Da vi skærtorsdags nat var midt på oceanet, rejste der sig en voldsom storm fra nord. Bølgerne legede med det svære skib, som om det havde været en fiskerjolle. Kl. 2 om natten blev vi vækket af vor søde slummer. Skibets voldsomme slingren forundte os ikke at ligge og drømme; men ubarmhjertigt rullede vi frem og tilbage. Vi var 400 danskere om bord og havde opslået vore køjer på 3. dæk, som var det nederste. Kl. 4 fik vi en våd hilsen fra det oprørte hav. En vældig bølge styrtede ind over skibet og splintrede dækket over vore hoveder og fortsatte sin vej lige ned til os ledsaget af bjælker, tønder og planker, og dannede en sø på 2 fods dybde i vor ellers så tørre kahyt. Dette voldsomme stød fik skibet til at knage og sitre i alle sine sammenføjninger og blev hilst af en bedøvende skrigen, hulken og beden fra de forfærdede rejsende, som troede, at deres sidste time var kommet. Jeg lå i min køje lige overfor skibstrappen og for forfærdet op. Men da jeg snart overbeviste mig om, at vi endnu var på ret køl, og at skibet ikke helt var knust (som jeg i første omgang troede), så indså jeg snart, at der hverken var tid til at græde eller fortvivlet at råbe om hjælp, men at det bedste vi kunne gøre, var at yde skibsmandskabet al den bistand, vi formåede. Efter at have fattet denne beslutning, spændte jeg mine sko på og vadede over til skibstrappen.

På andet dæk mødte jeg en gammel ulk, som lod mig forstå, at ingen af passagererne måtte forlade deres køjer, før alt igen var ordnet ombord. Han havde tillige den bedrøvelige melding, at der ikke den morgen kunne trakteres med biskuit og kaffe som sædvanlig, da det alt var skyllet overbord. Jeg søgte imidlertid at gøre ham forståeligt, at jeg ville hjælpe dem at kaste vandet op af lasten. Den gamle ulk forstod mig og tog mod tilbuddet med et smil og et håndtryk. Glad over at kunne deltage i arbejdet stillede jeg mig op på en anvist plads med ryggen mod skibstrappen. Da skibet slingrede så stærkt, at vandet snart var i den ene snart i den anden side, kunne vi ikke anvende pumper, men måtte benytte os af læderspande for at få vandet ud. Matroserne blev da opstillet i en række (jeg i midten) fra tredje kahyt og op til dækket, således at den ene kunne lange spanden til den anden. Men da matroserne havde fuldt op at gøre på dækket, blev der stillet en opfordring til de unge mandlige passagerer om at være behjælpelig med at få vandet ud, med løfte om at få kaffe og biskuit, når vi var færdige. Der var kun et par danskere foruden mig, der meldte sig - ellers ingen. Kl. 2 om eftermiddagen var vi færdige, og jeg glædede mig ret til den varme biskuit, som vi også nok kunne trænge til efter at have arbejdet 12 timer på en tom mave. Jeg blev dog skuffet i min forventning, thi da opvarteren kom med de lovede retter, og jeg ikke ville være påtrængende, kom min sluf, som hele tiden havde ligget i køjen, mig i forkøbet og forsikrede med alle de grimasser og tegn, han kunne påtage sig, at han havde været en trolig medhjælper. Følgen blev, at han fik det varme brød, medens jeg måtte gå med den tomme mave. Jeg kan ikke nægte, at jeg i højeste grad følte mig krænket af hans uforskammethed, og havde han ikke været dansk og min sluf, ville jeg næppe have tilgivet ham så let. Det kan med det samme siges, at det gik ham dårligt i Amerika.

Luften var tung i kahytten og ikke god at indånde, hvorfor jeg begav mig op på dækket. Men da jeg stak hovedet ovenfor, kom den før omtalte gamle ulk og lod mig forstå, at det ikke var tilladt at komme videre. Jeg svarede ham på godt dansk, at jeg nok skulle holde mig fast, hvilket han smilende besvarede med at løfte på skuldrene og lade mig gå. Hvad øjet her mødte, er ikke let at beskrive. At se oceanets bølger i deres voldsomste oprør - disse frådende bølger, der med tordnende drøn væltede sig over skibets sider, og hvis skumtoppe lig snefog blev revet bort på stormens vinger, det kan nok få en til at studse og med beundring at udråbe: "Stor er den Herre, der råder over elementerne". At se disse sømænd med sang og opråb drivvåde hænge omkring i takkelagen og brydes med stormen om de sønderrevne sejl, og styrmanden på stormdækket rolig og kæk lade øjet glide fra de flagrende sejl ud over de skummende bølger for med et smil ved en hurtig manøvre at trodse deres magt, det kan nok få hjertet til at banke i brystet af begejstring for de djærve sømænd.

Følgerne af den storm var, at en ældre tysker fik krampe og døde. Et barn, som havde været sygt nogle dage, døde ligeledes samme dag. Deres nedsænkning i havet blev bestemt til den følgende dag ved solopgang, altså langfredag. De to lig blev indsyet i sejldug. Ved solopgang blev der givet signal til at lade sejlene falde og standse maskinen. Stormen var taget af, og havet var atter begyndt at blive roligt. På skibet lå næsten alt stille. Faldportene blev lukket op og ligene båret op på dækket. Efter at matroserne havde dannet en kreds om dem, kom skibspræsten ledsaget af skibets officerer. Da præsten havde holdt en kort tale på engelsk, kastede han med de sædvanlige ord tre skuffer sand på hvert af ligene, hvorefter de blev ført ud af de åbentstående faldporte og sænket ned i havet. Så snart bølgerne havde lukket sig over de døde, blev faldportene lukket, sejlene hejst, og maskinen atter sat igang, og vi fortsatte rejsen. Påskedag blev der holdt gudstjeneste ombord, men det var kun for skibspersonalet.

En dag opstod der trætte mellem to af matroserne, og der blev af kaptajnen givet dem tilladelse til at slås. De to fjender trådte frem på dækket. En halv snes matroser dannede en kreds omkring dem tillige med en styrmand. Efter at være kommet ind i kredsen aftog de to matroser deres frakker og veste, som de gav til to af deres kammerater. De stillede sig derpå overfor hinanden i position, og nu begyndte kampen. Det var nævekamp, hvor det kom an på behændighed og færdighed i at slå med højre og afbøde med venstre hånd. De var begge godt øvede, og vreden funklede ud af deres øjne. Det varede heller ikke ret længe, før der blev løsnet for det varme blod, der i store dråber faldt fra ansigtet ned på dækket. Den ene af dem, der fungerede som slagter på skibet, var dog den stærkeste; han gjorde et rasende udfald mod sin modstander, og idet han slog ham med sin knyttede næve ved det højre øje, lod han hånden glide ned over ansigt og hals og splittede hans skjorte lige til bæltestedet. Den ramte tumlede omkuld som ramt af en kølle; blodig på ansigt og bryst sprang han dog hurtigt op for at fortsætte kampen. Men nu trådte styrmanden til, og kampen var endt. Efter at have modtaget deres klædningsstykker begav hver sig til sit, som om intet var passeret.


Kapitel 4 - New York

Efter 14 dages sejlads kastede vi anker udenfor New York. "Minnesota kunne ikke gå ind i havnen med fuld ladning, hvorfor en del af denne blev sat i land på dampbåde. Indløbet, hvor vi lå, var på begge sider begrænset af jævnt opadstigende skråninger, der var godt spækkede med kanoner. Disse var opkørt i tre rækker, således at de øverste kunne skyde ud over de nederste rede til at modtage en mulig kommende fjende med en varm hilsen.

New Yorks havn er vist nok den største og skønneste i verden. Byen er Amerikas vigtigste handelsby, og skal nu have 2 millioner indbyggere. Den ligger ved den lille flod Hudsons udløb omtrent en 14 grader sydligere end København.

Vi blev sat i land ved Castle Garden, en forhenværende teaterbygning, der benyttes som modtagelsessted for de til byen kommende udvandrere. Det er en stor, rund bygning, som indvendig kun udgør ét rum, der rundt omkring ved ydervæggene er forsynet med en bred balkon. Her indenfor disse mure kunne udvandrerne få alle mulige krav tilfredsstillet. Det må ikke forglemmes, at der var danske og norske præster, der modtog os på det venligste og uddelte små gudelige skrifter imellem os. I Castle Garden har udvandrere frit husly, indtil de kan fortsætte rejsen med jernbanen.

Da jeg ikke havde lyst til at blive i dette sikre bur, der vrimlede af mennesker som en bikube af bier, begav jeg mig tillige med nogle flere op i byen for i al ro og mag at nyde vor middagsmad. Efter at have gået noget omkring blev vi opmærksomme på et stort skilt, hvorpå der var malet med store bogstaver: HOTEL DANMARK.

Dette måtte være et dansk værtshus. Glade begav vi os derind. Efter at værten havde modtaget os med et venligt "God dag" og "Velkommen til det fri Amerika", bestilte vi den bedste middagsmad, hans hus kunne frembringe. Vor brave vært forsikrede os, at bordet inden en halv time ville være dækket med de bedste retter, der fandtes i Amerika. Vi blev heller ikke skuffede. Maden var god og veltillavet, og vi nød den med velbehag og en munter samtale. Da måltidet var endt, var dagen svunden og natten begyndt at sænke sit mørke slør over byen. Vi havde gjort regning på at kunne overnatte i "Hotel Danmark", men vi tog fejl; værten beklagede, at han ikke så sig i stand til at huse mere end halvparten, så i det mindste tyve af os måtte søge herberg et andet sted. Nu opstod der en ordstrid om hvem af os, der skulle gå, da vi alle sammen helst ville blive. Dette klarede værten dog ved at give os en vejviser og et forslag om, at de raskeste karle skulle følge ham.

Hans forslag fandt bifald. Snart stod vi opstillede på gaden med vor fører i spidsen, som med høj røst kommanderede "march", og toget satte sig i bevægelse. Men vi var næppe kommet et par hundrede alen hen ad gaden, før en hel bande af gadeløbere og unge banditter med råben og skrigen fulgte os lige i hælene. Var vor fører ikke kæk, så var han rask; det må vi lade ham. Så snart han mærkede uråd, satte han i et fortvivlet løb. Dette blev besvaret med et glædesbrøl fra vore forfølgere og fik blodet til at fare mig til hovedet. Jeg syntes, det var en skam og vanære for os således at flygte for disse uslinge, gjorde holdt og opfordrede min sidemand til at gøre det samme. Vi ville betale disse slyngler på samme måde, som de trakterede os. Men opfordringen var forgæves; thi nu begyndte vore forfølgere at fyre på os med brosten. Gaden var nemlig brækket op, og stenene lå i store dynger ved siderne. Den første salve fik mine kammerater til at forstærke deres løb vel nok af frygt for at tabe føreren af syne. Jeg blev alene tilbage. Da jeg indså det tåbelige i ene at optage kampen med så mange, søgte jeg af bedste evne igen at nå mine kammerater. Imidlertid vedblev disse gadeløbere under bedøvende råben og skrigen at kaste brosten ind imellem os uden dog at ramme nogen. Derimod gik det ud over butiksruderne. De faldt rask nok, ledsaget af en voldsomt klirrende lyd, ind i butikkerne. Enhver åbentstående dør eller port blev slået i for næsen af os og stænget indvendig fra, da beboerne vel frygtede for, at vi skulle søge beskyttelse under deres tag.

Hvor længe dette forfærdelige løb varede, kan jeg ikke sige, men da vi endelig standsede udenfor det hus, der var bestemt til at modtage os for natten, gjorde jeg holdt og så mig omkring for at overse situationen. Dette blev imidlertid en uheldig manøvre for mig - hoben var lige i hælene, og jeg blev nu til skive for deres stenkast og ramt lige i hovedet, så den lodne hue faldt af, og en blodstrøm flød ned over ansigtet. Jeg kunne dog ikke således give afkald på min tro rejsefælle og gjorde et par skridt fremad for at tage den op, men et andet stenkast, der ramte mig på den ene kind, fik mig til at opgive det og søge dækning bag den svære dør, som jeg slog i og skød slåen for.

Inde i den rummelige gæstestue var de øvrige forsamlede og ytrede deres glæde over, at ingen af dem var blevet ramt eller på anden måde havde lidt skade. De blev derfor ikke så lidt forbavsede, da jeg trådte ind med nøgent og blodigt hoved. Især var værten, som jeg nu så var vor kække fører selv, tilsyneladende meget omhyggelig for mig; men da jeg forsikrede ham, at det hele kunne klares med en skål koldt vand, bad han mig om at forlange den drik, som jeg troede mest kunne styrke mig. Jeg bad da om et glas svensk Banco (= punsch), som han dog ikke havde - i stedet for hans andre drikkevarer bad jeg om en eller anden hovedbeklædning, da jeg ikke havde penge at købe nogen ny for og ikke kunne komme til min kuffert, hvilket han da også straks gjorde. Det var en sort hue med stiv læderskygge. Derefter begav vi os til hvile. Vi sov første nat roligt og trygt i det store Amerika, der i sit skønne indre gemte sorg eller glæde for os alle.

Den næste dag gik vi for at tage byen i øjesyn. Der var ikke spor af aftenens optøjer. Gaderne var opfyldte af mennesker og vogne, som ilsomt krydsede hinanden i alle retninger. På fortovene gik de talrige politibetjente med afmålte skridt frem og tilbage. De bar sort uniform, på hovedet sort hjelm med spids og om livet et bælte, hvori der hænger en trækølle samt en skarpladt revolver, hvilken de dog i reglen bærer under koften. Man skulle næppe tro, at der på disse velbevogtede gader kunne ske optøjer, og dog er det ikke nogen sjældenhed.

Gaderne er brede, lige og krydser hinanden i rette vinkler. Dette er tilfældet i alle amerikanske byer og giver dem for så vidt nogen lighed med hinanden. Husene er gennemgående noget højere, end vi er vant til at se dem herhjemme. De har alle flade tage og er for det meste bygget i renæssancestil.

På gaderne holdt farmere, der var kommet ind for at forhandle deres landbrugsprodukter med deres forspændte vogne så tæt sammenpakkede, som det var muligt, således at vognens bagerste del vendte ud mod gaden og hestene hovedet mod fortovet. Rundt om disse vogne myldrede det af mennesker - flest mænd.

Her blev vi vidne til et blodigt optrin. Nogle mænd kom ud fra en saloon, to af dem vekslede ivrige ord med hinanden. På deres lader og ophidsede ansigter kunne man let se, at de var i trætte. Denne ordkamp varede kun nogle få minutter, så begyndte slagsmålet, Det var nævekamp. Her var udfaldet ikke tvivlsomt. Den ene af dem - en svær, bredskuldret karl - var langt sin modstander overlegen i kraft og behændighed; han var heller ikke sen til at benytte sig af sin fordel og slog sin modstander et voldsomt slag i ansigtet. En blodstrøm styrtede ud af dennes næse og mund. Som ramt af lynet styrtede han om på gaden. Folk strømmede til og tog parti for eller imod. Det så ud til at blive et almindeligt slagsmål, hvilket dog forhindredes, idet politiet med køller i hånden lagde sig imellem.

I mange af gaderne findes de såkaldte luftbaner (der må være tænkt på det, der kaldes: ”elevated railroad ” altså jernbane hævet over gadeplanet), der bruges tilligemed sporvogne. Disse luftbaner hviler på 5 à 6 alen høje jern- eller træpiller og går i forskellige gader fra den ene ende af byen til den anden. Togene består af lette personvogne og trækkes af små lokomotiver.
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Kapitel 5 - Rejsen vestpå
Samme dags aften fortsatte vi rejsen med toget nordpå gennem Staten New York og kom gennem Morris bjergene, hvor tykke islag hang ned ad siderne på de golde klippevægge, og i nærheden af Delaware River, som til dels danner den sydlige grænse for staten New York og den nordlige for Pennsylvania.
Rejsen gennem New York stat var ikke behagelig, og omgivelserne var heller ikke så skønne, som jeg havde ventet. Øjet mødte alle vegne kun is og sne i stedet for grønne og frodige marker. Enkelte steder kom vi igennem sørgelige rester af de fordums så mægtige skove. Hist og her stod endnu et enkelt forkrøblet nåletræ, hvorimod de talrige tykke stammer, der enten var brækkede eller kulsorte, vidnede om, at storm og ild har raset og kun efterladt elendige ruiner.
Opholdet på jernbanetoget var heller ikke glædeligt. De gamle kasserede jernbanevogne, der var propfulde af emigranter, afgav kun et tarveligt sæde på deres hårde træbænke, som vi om dagen måtte benytte som plads og om natten til leje, og da vi måtte koste os selv, var maden heller ikke at prale af. Hvad der især pinte os var mangel på drikkevand. Denne stadige rumlen og stillesidden kunne jeg ikke tåle, og hvor utroligt det end lyder, blev jeg først søsyg på det store fastland.
Efter at denne kedsommelige kørsel havde varet i 5 døgn, nåede vi Niagara vandfaldet. Det var aften - mørk luft og en stærk storm fra sydøst, da toget langsomt rullede ind på den 800 alen lange bro, der fører over Niagara-faldet og sætter New York stat i forbindelse med det engelske Canada. Broen er en hængebro og svæver næsten 200 fod over dybet. På hver side af faldet er der bygget to massive piller, over hvis top de svære jernstænger - og kæder, der er fastgjort langt inde på land, fører ud for at gribe fat i og holde denne kæmpebro, der vel nok kan betragtes som et af de største mesterstykker, menneskeheden har udført. På broens øverste flade er jernbaneskinnerne anlagt; nedenunder danner broen ligesom en tunnel, hvorigennem der er kørende og gående færdsel. En kold gysen for igennem mig, da vi kom ud over dybet. Selve faldet kunne vi ikke se på grund af mørket, men rakte vi hovedet ud af vinduet, så mødte øjet dybt nede kun den rasende strøm, der skummende og frådende for afsted. De hule og lange drøn fra de nedstyrtende vandmasser, der ledsaget af stormens piben nåede vore ører, forøgede kun det uhyggelige ved denne tur. Det varede omtrent 10 minutter, før vi igen befandt os på fastlandet. Togene passerer slige broer med megen varsomhed.
På den vestlige side af St. Lawrence River ligger Waterloo. Fra denne by gik rejsen videre gennem det sydlige Canada til Detroit, der ligger på den vestlige bred af St. Clair River. Her kom vi over på en dampfærge og gik videre med toget gennem Michigan Stat til Grand Haven en stor by med en mængde savmøller. Tømmeret bliver ført ned ad Michigansøen fra de store pineskove (nåletræsskove) i den nordlige del af Michigan Stat og først bearbejdet her. For øvrigt er det ikke nogen skøn by. Omegnen er nøgen og gold mest bestående af let sand, ligesom mange af gaderne kun bestod af det samme løse sand, så man sank i lige til anklerne. Byen er usund at leve i på grund af den store masse pinetræer, som der bliver forarbejdet.
Vi opholdt os der om natten, og næste morgen gik vi ombord på en gammel, skrøbelig dampbåd, der skulle føre os over Michigan Lake. Båden var lastet med brænde og afgav kun et sparsomt rum mellem brændestablerne til os; men da vinden var rolig og søen stille, gik turen godt.
Samme dags aften sejlede vi ind i Milwaukee havn. Denne by ligger på østsiden af Wisconsin og var målet for min rejse. Da jeg ikke vidste, hvad jeg skulle begynde på, fulgte jeg de øvrige udvandrere til et derværende emigranthus for at oppebie dagens komme. Min opmærksomhed blev henledt på to personer af vort følge, en mand og en kvinde (begge danske), der straks afrejste med ekstratog vestpå. Denne kvinde havde gennem breve stiftet bekendtskab med en ung dansker, der var bosiddende i Wisconsin, trolovet sig med ham og var nu rejst over for at indgå ægteskab. Vi vil senere komme tilbage til disse personer, men foreløbig lade den skønne, hun var virkelig skøn, søge sin ubekendte elskede.
Vi manglede her som tilforn godt vand, og vi rådslog med hinanden om, hvorledes vi skulle finde denne kostelige drik. Medens dette stod på, kom der en ung dansk sømand ind til os. Han lovede at skaffe os vand, hvis en af os ville følge ham, men da det allerede var mørkt, og vi alle var trætte af rejsen, så havde ingen lyst til at gå på eventyr. Dog ved ret at tænke mig om kom jeg til det resultat, at det var bedre at følge den raske sømand end at ligge på det hårde gulv og gabe af tørst. Udrustet med en trepægleflaske fulgte jeg da med sømanden ud i byen. Det var en livlig og snaksom mand, der fortalte mig mange ting om Amerika samt, at det nu var 12 år siden, han forlod Danmark, hvor han endnu håbede, hans gamle moder levede måske nok i trange kår, men han glædede sig til den dag, da han som velhavende mand kunne sejle tilbage til vort fædreland og give sin elskede mor en sorgfri og hyggelig alderdom. Jeg måtte da endelig følge ham ned til havnen for at se hans skib, der lå fortøjet der, en smuk tomaster. Den havde han som ejer og kaptajn ført på Michigan Lake i to år. Skibet lå tæt op til det store pakhus, som han med en ægte amerikaners stortalenhed forsikrede var det største i hele verden. Efter derpå at have ført mig omkring i mange gader, kom vi endelig ind i en stor gård. Den brønd, som der fandtes, og som var målet for vor vandring, sagde han, tilhørte en gammel enke; den var den dybeste i Milwaukee og havde det bedste drikkevand. Om dette var pålideligt eller ikke, ved jeg ikke, men vandet var godt, og jeg drak med velbehag deraf, fyldte min flaske og fulgte atter min nye ven ind i byen.
Jeg kunne naturligvis ikke finde tilbage alene, hvorfor jeg bad ham om at følge mig, hvilket han også lovede; men han måtte først besørge et ærinde i byen. Jeg fulgte ham til stedet; det var en stor treetagers bygning med en høj stentrappe op til indgangsdøren. Her bad han mig at vente, til han kom tilbage. Ikke så snart var han borte, før adskillige personer kom og tiltalte mig på Engelsk. Jeg svarede dem på dansk, hvoraf de da straks mærkede, at jeg var "a greenhead" (et grønhoved (=grønskolling)), som amerikanerne spydigt kalder alle nyligt ankomne. De begyndte at blive noget nærgående og gjorde miner til at tage flasken fra mig.
En pludselig tanke for gennem mit hoved - ville måske sømanden gøre løjer med mig? I så fald besluttede jeg at forsvare mig til det yderste og rykkede hurtigt hen i det hjørne, som den høje stentrappe dannede med husets forside; der havde jeg da i det mindste ryggen fri. Denne manøvre blev hilst med latter, og de slog en tæt kreds om mig. Det havde sikkert taget en varm ende, hvis ikke sømanden i samme øjeblik var kommet ned ad trappen. Han sagde ikke et ord, men så snart slynglerne så ham nærme sig mig, skildtes de brummende ad og gik hver til sit. Da vi kom tilbage til Emigranthuset tog jeg afsked med min brave sømand, som i løbet af to timer var blevet min ven, for aldrig mere at se ham.
Vi søgte nu hver især at danne os et så behageligt natteleje som muligt på det hårde bræddegulv, og havde vi ikke været så udmattede af rejsen, som vi var, havde søvnen næppe indfundet sig.
Ved daggry vågnede jeg og hørte, at det øvrige selskab var i en ivrig samtale, som blev ført halvt hviskende. Til min store overraskelse erfarede jeg, at talen gjaldt mig. Jeg blev naturligvis liggende rolig og lyttede efter med spændt opmærksomhed. Det var angående det vand, som jeg den forrige aften havde hentet og endnu havde i min flaske. De fleste af dem var meget tørstige og ville gerne have en lille slurk, men ingen af dem turde bede mig derom. "Det går aldrig an", sagde en af dem, han bliver vred, og vi kan vente det værste, thi han er en meget hidsig person. Vi gør vist bedst i at tage det nu, inden han vågner og igen stikke den tomme flaske hen, hvor den ligger". Dette forslag blev dog enstemmigt forkastet af de øvrige. Den først talende begyndte da igen: "Lagde I ikke mærke til den dag på toget, da vore billetter blev fordrede, hvorledes han sprang op af søvne og udfordrende stødte sin stok i gulvet lige for næsen af betjenten?". "Å, han er vist ikke så slem" indvendte en ung kvinde, der hidtil kun havde været tilhører, "Jeg vil bede ham om vand, og I skal se, der er intet i vejen". Jeg hørte med forundring og vemod på disse ytringer. Det omtalte optrin på toget vidste jeg slet ikke af. Det gjorde mig ondt, at mine rejsefæller tænkte så ilde om mig.
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